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Abstract

Research article abstracts function as both informational summaries and access points to disciplinary knowledge. This study
compares the rhetorical organisation and linguistic realisation of English and Uzbek research article abstracts, focusing on
promotional and expository orientations. The corpus contains 68 abstracts published between 2023 and 2025, equally divided
between English and Uzbek and drawn from four language-related journals. The corpus was analysed through a five-move,
fifteen-step model covering Research Territory, Purpose, Method, Results, and Conclusion/Value. Purpose occurred in all 68
abstracts, but Results was central in English and only conventional in Uzbek (100.0% against 64.7%), and a complete five-move
configuration occurred in 70.6% of English abstracts against 29.4% of Uzbek abstracts; both differences were statistically
significant. English abstracts more often constructed a concise research niche, identified data and analytical procedures, stated a
recoverable study-specific finding, and separated the contribution from the result. These functions were commonly realised
through finite active research verbs, explicit grammatical subjects, evidential reporting frames, and contribution verbs. Uzbek
abstracts more frequently fore-grounded disciplinary or practical relevance, coordinated operational objectives, inventories of
methods, and recommendations, using nominal-predicative purpose constructions, action nominals, passive predicates, and
extended sen-tence complexes. Consequently, the English corpus displays a relatively stronger promotional-completion
orientation, whereas the Uzbek corpus displays a relatively stronger contextual-expository orientation. These are corpus-level
tendencies rather than fixed cultural properties, and they reflect the interaction of linguistic resources, journal expectations,
disciplinary practice, and anticipated readership.
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1. Introduction

The research article abstract (RAA) is one of the most heav-  databases, search engines, indexing services, editorial screen-
ily compressed genres of academic communication. It is nor- ing, and peer-review workflows, it may be encountered inde-
mally encountered before the full article and, in bibliographic pendently of the complete text. Its function is therefore not
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exhausted by summary. The abstract enables readers to deter-
mine the relevance of a study, permits editors and reviewers
to identify its research logic, and presents the contribution in
a form compatible with disciplinary expectations.

The importance of the abstract has been described through
a series of metaphors. It has been treated as a screening device,
a distillation of the research article, a crystalliser of its princi-
pal content, and a gateway to disciplinary knowledge [1-4].
Research on abstract clarity and genre structure further shows
that explicit organisation improves information retrieval and
makes a study's research logic more recoverable [5-7]. These
accounts converge on one point: an effective abstract must re-
construct the problem, purpose, evidential basis, principal re-
sult, and significance of a study under severe spatial con-
straints. The communicative functions are therefore selected
and ordered rather than mechanically copied from the full ar-
ticle.

Genre analysis explains recurrent organisation through
communicative purpose. Swales [4] defines a move as a func-
tional unit contributing to the overall purpose of a genre. A
move may coincide with a sentence, but sentence boundaries
are not sufficient criteria for its identification. A single sen-
tence can realise more than one function, and one move can
extend over several clauses or sentences. Berkenkotter and
Huckin [8], Bhatia [9], Paltridge [10], and Biber et al. [11]
likewise emphasise that formal patterning must be interpreted
in relation to the work performed by a segment in its local
context.

Several models have been proposed for the analysis of
RAAs. Santos [12] identifies Situating the Research, Present-
ing the Research, Describing the Methodology, Summarising
the Results, and Discussing the Research. Hyland [13] pro-
poses Introduction, Purpose, Method, Product, and Conclu-
sion. Lorés [2] distinguishes abstracts organised as condensed
versions of the article from those organised through a prob-
lem-gap-response logic. Pho [14] retains a five-move model
but relates each move to grammatical subjects, tense, voice,
and authorial stance. Tseng [15] and Can et al. [16] subse-
quently extend the analysis to move length, sequencing, em-
bedding, recycling, and disciplinary variation. Recent studies
continue to connect move analysis with move-specific syntac-
tic complexity, metadiscourse, and cross-journal variation
[17-19]. The model used in the present study integrates the
functional core of these accounts; its derivation, its relation to
each of them, and the reasons for preferring an integrated
scheme to any one of them are set out in Section 2.2.

Cross-cultural studies show that comparable communica-
tive purposes do not necessarily yield identical textual realisa-
tions. Kafes [20] found broad convergence in the presence of
purpose, method, and results in English and Turkish abstracts,
but substantial differences in background information, gap
statements, authorial visibility, passive constructions, and
concluding claims. Yakhontova [21] frames such contrasts
through the distinction between “selling” and “telling”: some
abstracts explicitly promote the novelty and value of the study,

whereas others foreground comprehensive description and
disciplinary contextualisation. More recent studies extend this
argument. Can and Cangir [22] found that British doctoral
writers in literary studies used self-mention markers more fre-
quently than their Turkish counterparts, thereby constructing
a more explicit authorial presence; Turkish writers, by con-
trast, tended to maintain a less overt and more impersonal au-
thorial position. Similarly, Deng et al. [23] found that English
applied-linguistics research articles displayed a stronger pro-
motional orientation than their Chinese counterparts. English
writers more frequently justified and reinforced the signifi-
cance of the research topic or claims and explicitly evaluated
their findings, whereas Chinese writers were more inclined to
summarise and explain their results. Research on geo-aca-
demic location further indicates that evaluative resources, in-
cluding expressions of confusion, may vary across author
groups [24]. Taken together, these studies caution against re-
ducing rhetorical variation to national culture alone: discipli-
nary conventions, institutional conditions, publication pres-
sures, academic writing instruction, and anticipated readership
also shape rhetorical choice.

The contrast between English and Uzbek is methodologi-
cally significant because equivalent communicative functions
may be realised through different grammatical resources. Eng-
lish often marks the current study through finite research verbs
such as this study investigates, we examine, or the analysis
reveals. Uzbek frequently uses nominal-predicative construc-
tions such as tadgigotning magsadi.dan iborat, action nomi-
nals such as aniglash and tahlil qgilish, and passive predicates
such as go ‘llanildi and foydalanildi. A comparison based only
on sentence form would therefore obscure functional equiva-
lence, while an exclusively quantitative comparison would fail
to account for multifunctional sentences.

The present study addresses four questions.

RQ1: which moves constitute the stable and variable com-
ponents of English and Uzbek RAAS?

RQ2: which move configurations characterise the two cor-
pora?

RQ3: how are comparable moves linguistically realised and
compositionally packaged?

RQ4: to what extent do the observed tendencies indicate a
relatively stronger promotional orientation or a relatively
stronger expository orientation?

2. Data and Methodology

2.1. Construction of the Corpus

The study uses two numerically balanced corpora of Eng-
lish and Uzbek research article abstracts. The English corpus
contains 34 abstracts, with 17 texts from English for Specific
Purposes and 17 from TESOL Quarterly. The Uzbek corpus
contains 34 abstracts, with 17 texts from Philology Matters
and 17 from Foreign Languages in Uzbekistan. The texts were
published between 2023 and 2025. Sampling was purposive
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and quota-balanced by journal rather than random. The 68 ab-
stracts were drawn from a parent corpus of 68 full research
articles comprising 422,767 words: 258,865 words in the Eng-
lish corpus and 163,902 words in the Uzbek corpus. Titles,
keywords, author information, and reference lists were ex-
cluded from move coding. Table 1 summarises the composi-
tion of the two corpora.

The four journals were selected on three explicit grounds
rather than by convenience. First, disciplinary comparability:
all four publish research in applied linguistics, language edu-
cation, discourse studies, and translation, so that variation at-
tributable to disciplinary epistemology is minimised and the
remaining variation can be related to language and publication
culture. Second, institutional standing within their respective

communities: English for Specific Purposes and TESOL
Quarterly are established international journals with anony-
mous peer review and explicit abstract guidelines, while Phi-
lology Matters and Foreign Languages in Uzbekistan are
among the principal nationally accredited outlets in which Uz-
bek-medium linguistic research appears, and they are indexed
by the national attestation system. Third, quota balance: an
equal number of texts was drawn from each journal so that no
single editorial policy dominates either corpus. The sample is
therefore representative of mainstream published practice in
each publication culture rather than of applied linguistics as a
whole, and the findings are accordingly presented as charac-
teristic of these publication contexts rather than of the lan-
guages in general. (See Appendix).

Table 1. Composition of the English and Uzbek abstract corpora.

Corpus Journals
English English for Specific Purposes; TESOL Quarterly
Uzbek Philology Matters; Foreign Languages in Uzbekistan

Texts Years Median length
34 (17 +17) 2023-2025 198 words
34 (17+17) 2023-2025 254 words

Note. The two corpora are balanced by text count, not by total word count or median abstract length.

2.2. Analytical Model and Coding Procedure

The analytical unit was the communicative segment rather
than the sentence as a purely grammatical object. A segment
could consist of a phrase, clause, sentence, or closely con-
nected sequence of sentences when these jointly performed
one dominant rhetorical function. The model integrates the
functional core of established five-move accounts [2, 12-16].
It was selected for three reasons. First, it retains both a terri-
tory/problem move and a conclusion/value move, which are

required for examining promotional and expository tendencies.

Second, it provides a common functional tertium compara-
tionis for English and Uzbek forms that are not structurally
identical. Third, the fifteen-step layer operationalises the in-
ternal organisation of each move and served as a coding aid
during move assignment; step-level distributions are not re-
ported in the present analysis. Five moves were distinguished,
each with three operational steps and a control question, as set
out in Table 2.

Coding was conducted in successive passes. The analytical
unit was a communicative segment, and multifunctional seg-
ments received combined labels when separate clauses per-
formed distinct local functions. A move was counted once per
abstract regardless of recurrence. Particular attention was paid
to the boundary between M-4 Results and M-5 Conclu-
sion/Value. A segment was coded as M-4 only when it stated

an outcome obtained in the reported study and answered the
question “What was found?”. Formulations that merely an-
nounced analysis, discussion, or future conclusions, restated
the aim, or evaluated topic importance were not treated as Re-
sults unless a study-specific finding was recoverable.

Move status was interpreted as central when present in all
texts, conventional when present in 60-99%, and optional
when present in fewer than 60%. The same functional criteria
were applied to both languages, but formal equivalence was
not required. Thus, this study investigates and tadgigotning
magsadi.dan iborat were coded as comparable realisations of
Purpose because both explicitly announce the present research
operation.

A second trained researcher independently recoded all 68
abstracts. Initial agreement across the 340 move-presence de-
cisions was 96.5%, and Cohen’s kappa for moves with suffi-
cient variation ranged from.783 t0.951. The coders then re-
viewed disagreements against the control questions in Table 2
and established the final coding register used in the analysis.
This verification led especially to a stricter distinction be-
tween an actual M-4 finding and statements that merely an-
nounced that results were discussed or conclusions would be
drawn. Reliability is reported here as a quality-control proce-
dure; the substantive analysis below focuses on the rhetorical
and linguistic contrasts between the two corpora.
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Table 2. Operational model of abstract moves and steps.
Code Communicative move Functional steps Control question
M-1 Este.ibhshmg the research S-1 :.ﬁeld/toplc; S-2: relevance or need; S-3: problem, Why is the study needed?
territory tension, or gap
. -1: main aim; S-2: ti hypothesis; S-3: - . .
M-2 Presenting the research purpose S rnat att, S-2: question or hypothesis; S-3: opera What was investigated?
tional objectives
.. S-1: material or participants; S-2: design or data collec- How was the study con-
M-3 Summarising methodology tion; S-3: analytical method or framework ducted?
. L S-1: main finding; S-2: diff tend ; S-3: re-
M-4 Reporting principal results mamn HNCIE, tierence or tendency, e What was found?
sultant model or category
M-5 Indicating conclusion and value S-1: general conclusion; S-2: theoretical or practical im- Why do the findings matter?

2.3. Approach to the Analysis of Linguistic
Realisation

Following Pho [14], the qualitative analysis considered the
relation between move function and recurrent linguistic form.
Particular attention was paid to grammatical subjects, finite
and non-finite research verbs, tense, passive and active voice,
reporting frames, nominal-predicative constructions, action
nominals, contrastive connectors, and evaluative predicates.
No single lexical marker was treated as an automatic move
label. For example, natija or results could introduce an empir-
ical finding, announce that results would be discussed, or form
part of a general claim; only the first function was coded as
M-4.

English and Uzbek examples were interpreted within their
original co-text. The analysis distinguishes linguistic integra-
tion from functional omission. A result was treated as inte-
grated when a study-specific finding was embedded within a
longer purpose, method, or evaluative segment; it was treated

as omitted when the abstract did not state what the study found.

Promotional and expository orientations were not coded as in-
dependent moves, mutually exclusive variables, or binary la-
bels for individual abstracts. Promotional orientation was in-
ferred at corpus level from explicit niche construction, visible
research operations, study-specific result reporting, and sepa-
rately formulated contribution claims. Expository orientation
was inferred from broad contextualisation, terminological ex-
planation, operational-objective series, method or framework
inventories, and integrated explanation of practical relevance.
These indicators were examined only after move coding and
did not alter move assignments.

2.4. Statistical Analysis

Text-level move presence and complete five-move config-
uration frequencies were compared with two-tailed Fisher’s

plication; S-3: recommendation or application

exact tests because several contingency-table cells were small.
Odds ratios were calculated where estimable, and p <.05 was
used as an exploratory significance threshold. The tests were
applied to the post-verification consensus counts and were in-
terpreted together with the qualitative coding evidence; they
were not used to make causal claims about language or culture.

3. Findings

3.1. Macrostructure and Move Frequency of
Abstracts

The corpora contain the same number of texts but differ
markedly in rhetorical completeness. Uzbek abstracts are
longer at the median, yet English abstracts more often contain
all five communicative functions. A complete five-move con-
figuration was found in 24 English abstracts (70.6%) but only
10 Uzbek abstracts (29.4%). Four-move configurations were
most frequent in Uzbek, while seven Uzbek texts contained
only three moves and one contained two (Table 3).

Table 3. Abstract length and number of structural moves.

Measure English, n (%) Uzbek, n (%)
Median abstract length 198 words 254 words
Five moves 24 (70.6) 10 (29.4)
Four moves 9 (26.5) 16 (47.1)
Three moves 1(2.9) 7 (20.6)

Two moves 0 (0.0) 129

Percentages are calculated within each 34-text corpus.
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The complete five-move configuration was significantly
more frequent in English than in Uzbek (odds ratio = 5.76,
two-tailed Fisher’s exact p =.001). This result indicates that
the difference is not limited to surface packaging: in the sam-
pled English journals, the problem-purpose-method-result-
value chain was substantially more likely to be fully recover-
able from the abstract.

Purpose was the only move occurring in all 68 abstracts.
Results occurred in all English texts but in only 22 Uzbek texts
(64.7%). Method was present in 32 English and 29 Uzbek ab-
stracts, while Conclusion/Value occurred in 31 and 25, respec-
tively. Research Territory remained conventional in both cor-
pora, occurring in 28 English and 27 Uzbek texts (Table 4).

Table 4. Frequency and genre status of abstract moves.

Move English, n (%) Uzbek, n (%) Genre status

M-1 Research territory 28 (82.4) 27 (79.4) Conventional in both

M-2 Purpose 34 (100.0) 34 (100.0) Central in both

M-3 Method 32 (94.1) 29 (85.3) Conventional in both; more stable in English
M-4 Results 34 (100.0) 22 (64.7) Central in English; conventional in Uzbek
M-5 Conclusion/value 31(91.2) 25 (73.5) Conventional in both

Note. Central = 100%; conventional = 60-99%; optional = below 60%.

Move-level Fisher’s exact tests showed a statistically sig-
nificant cross-corpus difference only for Results (English
34/34, Uzbek 22/34; p <.001). Research Territory (p = 1.000),
Purpose (p = 1.000), Method (p =.427), and Conclusion/Value
(p =.109) did not reach p <.05. The M-4 result therefore con-
stitutes the strongest quantitative contrast in the dataset.

The shared universal core is M-2 Purpose. M-4 Results is
central in English but only conventional in Uzbek, and twelve
Uzbek abstracts do not report a study-specific outcome. M-3
Method and M-5 Conclusion/Value remain conventional in
both corpora, although their higher English frequencies con-
tribute to the significant difference in complete five-move
configurations. The reduced configurations are not randomly
composed. Of the thirty-three unrealised move slots in the Uz-
bek corpus, twelve are M-4, nine are M-5, seven are M-1, and

five are M-3; of the eleven unrealised slots in the English cor-
pus, six are M-1, three are M-5, and two are M-3. Reduced
Uzbek configurations therefore most often omit the result and
value functions, whereas the English texts that are not com-
plete most often omit the research territory.

3.2. Opening Positions

Opening positions show a clear but not categorical differ-
ence. Research Territory opened 82.4% of English abstracts
and 70.6% of Uzbek abstracts, whereas Purpose opened 17.6%
and 29.4%, respectively. English abstracts were there-fore
somewhat more likely to begin by establishing the research
territory, while Uzbek abstracts more often moved directly to
the study purpose (Table 5).

Table 5. Opening moves.

Position Move
Opening M-1 Research territory
Opening M-2 Purpose

3.3. M-1: Establishing the Research Territory

M-1 establishes the disciplinary field, justifies the im-
portance of the topic, or identifies a bounded problem or re-
search gap. The move occurred in 28 English and 27 Uzbek

English, n (%) Uzbek, n (%)
28 (82.4) 24 (70.6)
6 (17.6) 10 (29.4)

abstracts. English texts frequently compressed established
knowledge and a gap into a short concessive progression. The
gap was commonly signalled by however, few studies, re-
mains underexplored, or little is known. Such expressions
make the transition from communal knowledge to the present
research problem immediately visible.
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(1). While self-mention has been widely researched in aca-
demic genres, its role in corporate communication across lin-
guacultures remains relatively underexplored. [E-01; English
for Specific Purposes, 2025].

The concessive frame acknowledges an established re-
search area, while remains relatively underexplored creates a
delimited niche. M-1/S-1 and M-1/S-3 are therefore combined
without a separate literature-review sentence. The sentence
also displays a modest promotional function: the current study
is made necessary by a clearly bounded deficiency in prior
work.

Uzbek abstracts also used explicit deficit statements, but M-
1 more often developed through broad contextualisation.
Writers frequently began with contemporary professional de-
mands, social conditions, or disciplinary relevance and only
subsequently narrowed the problem. The gap was typically
marked by ammo, biroq, yetarlicha o ‘rganilmagan, or tadqiq
etilmagan.

(2). Frazeologiyani o ‘rganishga bag ‘ishlangan tadqiqot-
larda kognitiv tahlil amalga oshirilgan, ammo antroponimik
komponentli frazeologik birliklarning metaforik qgo ‘llanilishi
yetarlicha o ‘rganilmagan. [U-11; Philology Matters, 2025].

‘Cognitive analysis has been conducted in studies of phra-
seology; however, the metaphorical use of phraseological
units containing anthroponymic components has not been
studied sufficiently’.

The connector ammo and the agentless predicate yetarlicha
o ‘rganilmagan perform a rhetorical operation comparable to
English however and remains underexplored. The difference
lies in information packaging: English often isolates the limi-
tation as a brief gap statement, whereas Uzbek more often
reaches it after a broader descriptive frame.

3.4. M-2: Presenting the Research Purpose

M-2 was the only move present in every abstract. It distin-
guishes the present research action from the general topic and
answers the question What was investigated? English purpose
moves were predominantly verb-centred. Subjects such as this
study, this paper, we, or the analysis were combined with aims,
investigates, examines, explores, addresses, or compares. An-
aphoric phrases such as to address this issue and to fill this gap
connected Purpose explicitly to the preceding niche.

(3). To address this issue, this paper investigates the rhe-
torical impact on Results when the Methods section is placed
at the end of the article. [E-12; English for Specific Purposes,
2025].

The infinitival phrase to address this issue functions as a
problem-response bridge, while investigates constitutes the fi-
nite nucleus of the move. The sentence identifies both the re-
search operation and its object, producing a recognisable tran-
sition from M-1 to M-2.

Uzbek purpose moves were equally explicit but more fre-
quently nominal-predicative. Formulas such as mazkur
maqolaning magsadi.dan iborat, tadgigotning asosiy

magsadi.ni aniglashdir, and ishda. ko ‘zda tutiladi foreground
the semantic content of the aim rather than the researcher as
an agent. Coordinated action nominals commonly subdivided
the purpose into several operational tasks.

(4). Mazkur magolaning magsadi sohaviy tarjimani
aniglash, uning lingvodidaktik tamoyillarini asoslash hamda
ta’lim jarayoniga tatbiq etishning amaliy modelini taklif qi-
lishdan iborat. [U-05; Foreign Languages in Uzbekistan,
2025].

‘The aim of this article is to define specialised translation,
justify its linguodidactic principles, and propose a practical
model for its implementation in education.’

The verbs aniglash, asoslash, and taklif gilish form an or-
dered research programme. The English pattern foregrounds a
finite research act; the Uzbek pattern foregrounds the internal
composition of the aim. Both are functionally explicit, but
their authorial visibility differs.

3.5. M-3: Summarising Methodology

M-3 occurred in 94.1% of English and 85.3% of Uzbek ab-
stracts, showing a modest descriptive advantage for English.
English texts commonly identified material, design, and ana-
lytical procedure through separate clauses or through a com-
pact material-procedure sequence. Non-finite clauses such as
drawing on, using, based on, and adopting a. lens allowed
Method to be embedded within Purpose without losing visi-
bility.

(5). The dataset consists of seven PechaKucha presenta-
tions delivered at an architecture conference. Adopting a mul-
timodal discourse-analysis lens, we analyse the presentations
in terms of rhetorical structure and intersemiotic relations.
[E-21; English for Specific Purposes, 2024].

The first sentence specifies the dataset; the second identifies
the analytical framework and procedure. The use of a concrete
numeral, an explicit data noun, and an active research verb
creates a transparent chain from material to analysis.

Uzbek methodology moves frequently used a locative
frame, a list of methods, and passive predicates. The pattern
maqolada. metodlar qo ‘llanilgan explicitly announces meth-
odology but may not specify which method was applied to
which material. Theoretical studies often presented an inven-
tory of frameworks rather than a data-procedure sequence.

(6). Magqolada tavsifiy, qiyosiy-tipologik, diaxron va
sinxron, komponent tahlil, semantik maydon tahlili hamda
lingvostatistik metodlar qo ‘llanilgan. [U-04; Philology Mat-
ters, 2024].

‘Descriptive, comparative-typological, diachronic and syn-
chronic, componential, semantic-field, and linguostatistical
methods were used in the article.’

The passive predicate go ‘llanilgan (were used) SUPPresses
the researcher and foregrounds the methodological apparatus.
The long coordinated series signals analytical breadth, but the
relation between each method, data source, and research oper-
ation remains less linear than in the typical English pattern.
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3.6. M-4: Reporting Principal Results

M-4 was present in all 34 English abstracts and in 22 Uzbek
abstracts (64.7%). It was therefore central in English but only
conventional in Uzbek. English result moves frequently began
with an inanimate evidential subject such as the analysis, the
results, or the findings, followed by show, reveal, indicate,
demonstrate, or suggest. This frame separates the empirical
source from the proposition presented as a finding.

(7). The analysis reveals that aviation-maintenance English
prioritises informational density, minimises abstract content,
and maintains sufficient elaboration for safety-critical clarity.
[E-07; English for Specific Purposes, 2025].

The matrix clause identifies the epistemic source, while the
coordinated predicates report a compact result profile. Com-
parative findings were commonly organised through whereas
or however, enabling shared tendencies and group differences
to be reported within one sequence.

Uzbek result moves were commonly introduced by tadgigot
natijalari shuni ko ‘rsatadiki, natijalarga ko ‘ra, tahlil na-
tijasida aniglandiki, or aniglandi. The matrix frame marks the
statement as evidence-based, while the following clause may
integrate finding and evaluation.

(8). Tadgiqot natijalariga ko ‘ra, iqtisodiy nutqda ishlati-
ladigan frazeologik birliklar odatiy leksik birliklarga nisbatan
ko ‘proq emotsional, ekspressiv va obrazli ma’no yuklaydi. [U-
18; Philology Matters, 2025].

‘The results show that phraseological units used in eco-
nomic discourse carry more emotional, expressive, and fig-
urative meaning than ordinary lexical units.’

The phrase.ga nisbatan ko ‘prog provides an explicit com-
parative axis. The result is therefore fully recoverable, alt-
hough Uzbek abstracts often package several findings in an
extended enumerative construction rather than in separately
segmented sentences.

3.7. M-5: Indicating Conclusion and Value

M-5 occurred in 91.2% of English and 73.5% of Uzbek ab-
stracts. English texts frequently shifted from evidential report-
ing to contribution and implication verbs such as contributes,
enriches, offers, informs, highlights, and suggests. This lexi-
cal shift kept the empirical finding distinct from its theoretical
or pedagogical interpretation.

(9). The findings enrich the literature on cross-linguacul-
tural communication and offer valuable insights for ESP ma-
terials and genre-based pedagogy. [E-01; English for Specific
Purposes, 2025].

The coordinated verbs enrich and offer assign two levels of
value: contribution to a research domain and applicability to
pedagogical practice. When suggests was used, the relation
between evidence and implication was modulated rather than
presented as absolute.

Uzbek conclusion moves more often employed evaluative
nominal predicates and purpose constructions: muhim amaliy
ahamiyatga ega, xizmat giladi, imkon beradi, yordam beradi,
and samaradorlikni oshiradi. Conclusion, evaluation, and rec-
ommendation were frequently integrated within one extended
sentence.

(10). Ushbu tadgigot natijalari media tadgigotlar, igtisodiy
jurnalistika hamda migratsiya siyosati sohalari uchun muhim
amaliy ahamiyatga ega. [U-01; Foreign Languages in Uzbek-
istan, 2025].

‘The results of this study have important practical signifi-
cance for media studies, economic journalism, and migration
policy.’

The postpositional phrase.sohalari uchun identifies the ap-
plication domain, while muhim amaliy ahamiyatga ega eval-
uates the result. The move is explicit, but its integration with
the preceding result is generally stronger than in English. Ta-
bles 6 and 7 summarise the dominant linguistic realisations of
comparable moves and the principal structural contrasts be-
tween the two corpora.

Table 6. Dominant linguistic realisations of comparable moves.

Move Typical English realisation
however, few studies, remains
M-1
. underexplored; present-tense field
Territory :
Sstatement
this study/paper/we + aims, investigates,
M-2 Purpose . Vpap &
examines, explores
dataset/design statement; using/drawin,
M-3 Method . & . . & g
on/adopting; active analysis verb
analysis/results/findings + show, reveal, in-
M-4 Results . YV [finding
dicate, demonstrate
contributes, enriches, offers insights, sug-
M-5 Value & &

gests, informs

Typical Uzbek realisation

ammo/biroq; yetarlicha o ‘rganilmagan;
broad contextual relevance

tadgiqotning magsadi.dan iborat,.ni
aniqlashdir; action-noun series

method inventory, passive predicate;.dan
Jfovdalanildi,.qo ‘llanildi

natijalar shuni ko ‘rsatadiki; natijalarga
ko ‘ra; aniglandiki

muhim ahamiyatga ega; xizmat qiladi; im-
kon beradi; yordam beradi
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disciplinary niche

Announces present research
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Establishes evidential and
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Marks new knowledge
claim

Interprets significance and
application
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Table 7. Principal structural contrasts between the two corpora.

Analytical dimen-

English t
sion nglish tendency

Move completeness

Segmentation ..
& delimited clause

Purpose realisation . .
P matical subject

Method transpar-
ency ble

Result framing

Conclusion/value
frequent

4. Discussion

The following subsections address the four research ques-
tions in turn: 4.1 concerns the stability and configuration of
moves (RQ1, RQ2), 4.2 concerns their linguistic realisation
and compositional packaging (RQ3), and 4.3 and 4.4 concern
the promotional and expository orientations inferred from
them (RQ4).

4.1. A Shared Purpose but Unequal Completion
of the Research Story

The findings show that Purpose, rather than Purpose plus
Results, is the universal rhetorical core of the two corpora.
Purpose occurred in all 68 texts, confirming that abstracts con-
sistently identify the present research operation [12, 14, 25,
26]. Results, however, was central in English and only con-
ventional in Uzbek. All English abstracts stated a study-spe-
cific outcome, whereas twelve Uzbek abstracts did not. This
contrast indicates that the principal difference concerns the ex-
plicit recoverability of the empirical or analytical product ra-
ther than its grammatical packaging alone.

The complete five-move configuration was significantly
more frequent in English (70.6%) than in Uzbek (29.4%). This
pattern reflects the cumulative effect of universal Results re-
porting and higher descriptive frequencies for Method and
Conclusion/Value in the English corpus. The finding suggests
that English abstracts more consistently complete the prob-
lem-purpose-method-result-value research story, whereas Uz-
bek abstracts more often prioritise contextualisation, objec-
tives, procedure, and practical relevance.

The longer median length of Uzbek abstracts did not pro-
duce greater move completeness. This supports the view that

Higher rate of complete five-move sequence

One dominant function per sentence or clearly

Finite active research verb and explicit gram-

Material-design-analysis chain usually recovera-

Inanimate evidence source plus reporting verb

Separate contribution or implication sentence

Uzbek tendency

Greater frequency of reduced four- and three-move
configurations

Several functions integrated within extended sentence com-
plexes

Nominal-predicative purpose frame and coordinated action
nominals

Method/framework inventories often foregrounded through
passive predication

Evidential matrix clause plus extended proposition or enumer-
ation

Evaluation and recommendation commonly integrated with re-
sult

genre effectiveness depends on the organisation and recover-
ability of communicative functions rather than on text length
alone. Uzbek abstracts often devote considerable space to
topic definitions, relevance claims, operational objectives, and
method inventories. Such information may be useful, but it
can displace the limited space required for a direct result state-
ment.

The contrast between integrated and omitted Results also
has a genre-level implication. Multifunctional sentences can
be cohesive and economical when the principal outcome re-
mains recoverable, but contextual explanation or recommen-
dation cannot replace an explicit statement of what the study
found. The lower stability of M-4 in the Uzbek corpus there-
fore points to a difference in communicative completeness ra-
ther than simply sentence length or syntactic complexity.

4.2. Grammatical Subject, Verb Form, and the
Visibility of the Research Product

English abstracts used explicit grammatical subjects to
identify the present study, the researcher, the data, or the find-
ings. This study, this paper, we, the analysis, and the findings
give immediate thematic orientation: in Purpose an animate or
anaphoric subject foregrounds the research operation, while in
Results an inanimate evidential subject presents the claim as
grounded in an identifiable analytical source. Verb form co-
varies with function in the same way. Purpose statements typ-
ically use present-tense active verbs such as this study exam-
ines and this paper investigates; Method segments combine fi-
nite past-tense or passive forms with non-finite clauses such
as using, drawing on, and adopting; and Results commonly
uses evidential frames such as the analysis reveals and the
findings show. This distribution, consistent with research on
self-mention and authorial identity in academic writing [27],
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keeps the relation between rhetorical function, evidential
source, and proposition explicit.

Uzbek abstracts distribute the same functions differently.
Nominal-predicative and passive structures reduce direct au-
thorial visibility: tadgigotning magsadi.dan iborat presents
Purpose as an objectified component of the study, while
maqolada. merodlar qgo ‘llanilgan foregrounds the methodo-
logical apparatus. Coordinated action nominals such as
aniglash, asoslash, tahlil qilish, and taklif gilish package sev-
eral research actions as a single nominal programme, and in
result reporting aniglandi and natijalar shuni ko ‘rsatadiki
provide an effective transition to M-4. These structures create
an appropriately impersonal academic tone.

The interpretive point is that the Uzbek pattern supplies no
obligatory grammatical position for the research product.
Where the English abstracts are built around a sequence of fi-
nite predicates, one of which must report what was found, a
nominal purpose programme can be completed without a fi-
nite result predicate: the aim, its constituent tasks, and the
methods applied to them may all be expressed while the out-
come itself remains unstated. This offers a structural account
of why M-4 was the only move to differ significantly between
the corpora, and of why twelve Uzbek abstracts close without
a study-specific finding. Because token-level frequencies for
grammatical subject, tense, and voice were not counted, this
account is presented as an interpretation of recurrent patterns
rather than as a quantified claim.

4.3. Evaluative Language and Promotional
Visibility

The concluding language of English abstracts often made
contribution and applicability explicit. Verbs such as contrib-
utes, enriches, offers, informs, and suggests position the find-
ing within a disciplinary or pedagogical economy of value.
Gap statements in M-1, universal result reporting in M-4, and
contribution claims in M-5 create a recognisable problem-re-
sponse-contribution arc, although contribution claims were
not counted as a separate variable. Such contribution claims
and hedged implications belong to the interactional dimension
of meta-discourse [28], and their prominence has been docu-
mented in both diachronic and recent move-metadiscourse re-
search [18, 29].

Uzbek abstracts also used positive evaluation, often through
muhim amaliy ahamiyatga ega, xizmat giladi, and imkon be-
radi. In the Uzbek corpus, such evaluation was frequently in-
tegrated with broad exposition or recommendation. This pro-
duces a different rhetorical balance in which relevance and in-
tended usefulness are foregrounded alongside the empirical
product. Such evaluation should not automatically be inter-
preted as promotion in the English-language sense, because it
is commonly embedded in contextual-expository develop-
ment rather than formulated as a distinct evidence-based con-
tribution claim.

4.4. Promotional and Expository Orientations:
Revised Interpretation

Interpreted through Yakhontova’s [21] distinction between
“selling” and “telling”, reformulated here as promotional and
expository orientations, the English corpus exhibits a rela-
tively stronger promotional-completion tendency. Concise
gap statements, explicit research operations, universal result
reporting, and separately formulated contribution claims make
the research story and its value visible. The Uzbek corpus ex-
hibits a relatively stronger contextual-expository tendency:
broad relevance claims, detailed operational objectives,
method inventories, and practical recommendations provide
extensive explanation. The analysis nevertheless shows that
expository detail cannot be treated as a functional equivalent
of Results when no study-specific finding is stated.

The distinction remains a corpus-level tendency, not a clas-
sification of every abstract or a claim about immutable na-
tional rhetoric. Both corpora participate in the same research-
article genre and use the same five functional resources. Their
different distributions are more plausibly interpreted as the in-
teraction of language structure, journal policy, disciplinary
epistemology, local academic-writing instruction, and antici-
pated readership—an account consistent with Dahl’s [30] ar-
gument that discourse community and discipline may out-
weigh national culture in shaping rhetorical patterning.

The sampled journals also occupy different institutional po-
sitions. English for Specific Purposes and TESOL Quarterly
address an international readership and operate within highly
competitive publication environments. Philology Matters and
Foreign Languages in Uzbekistan combine national and inter-
national communicative functions and include a broader range
of theoretical, descriptive, and pedagogical studies. These
conditions may influence how explicitly novelty, method,
findings, and contribution are required in the abstract. The
present data support this explanation indirectly; journal in-
structions and editorial decision-making were not inde-
pendently analysed.

5. Limitations

The corpus represents four journals in language-related dis-
ciplines; therefore, the findings cannot be generalised to all
English- and Uzbek-language scientific writing. The sample
remains modest despite full-dataset inter-coder verification,
and the study does not establish a causal relationship between
language, national culture, journal policy, and move selection.
The qualitative analysis identifies recurrent linguistic realisa-
tions but does not provide exhaustive token-level frequencies
for grammatical subjects, tense, voice, or evaluative expres-
sions. Step-level distributions were not reported, since the fif-
teen-step layer was used as a coding aid rather than as an inde-
pendent unit of quantification. Further studies should test the
strict M-4 criterion in larger, discipline-matched corpora,
quantify the step layer, and compare journal instructions with
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actual abstract practice.

6. Conclusion

This study compared 68 English and Uzbek research article
abstracts through through a unified five-move, fifteen-step
framework with independent double coding of all 68 abstracts.
Purpose was central in both corpora. Results was central in
English but conventional in Uzbek, occurring in 100.0% and
64.7% of the texts, respectively. Research Territory, Method,
and Conclusion/Value were conventional in both corpora.

A complete five-move configuration occurred in 70.6% of
English abstracts and 29.4% of Uzbek abstracts. The differ-
ences for Results and complete configuration were statisti-
cally significant. English abstracts more consistently sepa-
rated the research problem, operation, evidential product, and
contribution through finite research verbs, explicit data state-
ments, reporting frames, and implication markers. Uzbek ab-
stracts more frequently elaborated contextual relevance, oper-
ational objectives, methodological frameworks, and practical
value through nominal-predicative constructions, action nom-
inals, passive predicates, and extended enumerations. In
twelve Uzbek abstracts, however, this exposition did not cul-
minate in a study-specific result statement.

The results support a cautious distinction between a rela-
tively stronger promotional-completion orientation in the
English sample and a relatively stronger contextual-exposi-
tory orientation in the Uzbek sample. These are not fixed cul-
tural properties but discoursal tendencies shaped by language
structure, discipline, journal policy, writing instruction, and
readership. For academic-writing and editorial practice, the
principal implication is direct: an effective abstract may use
language-specific grammatical resources, but it should allow
readers to recover the problem, purpose, method, principal re-
sult, and value without inferring the finding from general dis-
cussion or recommendations [31].
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Appendix

The identifiers used in the numbered examples correspond
to the item-level corpus audit register. Codes E-01-E-34 de-
note the English corpus, compiled from English for Specific
Purposes and TESOL Quarterly; codes U-01-U-34 denote the
Uzbek corpus, compiled from Philology Matters and Foreign
Languages in Uzbekistan. Each code is accompanied in the
text by the journal title and publication year of the source ar-
ticle. Full bibliographic records of the source articles and the
original files are retained in the research corpus archive and
are available upon reasonable request.
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